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ต้องมอบคู่มือนี้ให้กับผู้ใช้ผลิตภัณฑ์ ก่อนใช้ผลิตภัณฑ์นี้ ต้อง 
อ่านและบันทึกคู่มือนี้สำหรับการอ้างอิงในอนาคต



1   ทั่วไป
1.1   บทนำ
คู่มือการใช้งานเล่มนี้มีข้อมูลที่สำคัญเกี่ยวกับการจัดการผลิตภัณฑ์ เพื่อความปลอดภัยเมื่อใช้ผลิตภัณฑ์ โปรดอ่านคู่มือการใช้งานอย่างละ
เอียดและปฏิบัติตามคำแนะนำด้านความปลอดภัย
Invacare ขอสงวนสิทธิ์ในการเปลี่ยนแปลงข้อกำหนดเฉพาะของผลิตภัณฑ์โดยไม่ต้องแจ้งให้ทราบล่วงหน้า
ก่อนอ่านเอกสารนี้ ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเอกสารเป็นเวอร์ชั่นล่าสุด คุณสามารถค้นหาเวอร์ชั่นล่าสุดในรูปแบบ PDF ได้ที่เว็บไซต์ 
Invacare
หากขนาดตัวอักษรในเอกสารที่พิมพ์ออกมาอ่านได้ยาก คุณสามารถดาวน์โหลดเอกสารรูปแบบ PDF ได้จากเว็บไซต์ คุณสามารถปรับขน
าดตัวอักษรของไฟล์ PDF ได้บนหน้าจอซึ่งจะช่วยให้คุณอ่านได้ง่ายขึ้น
ในกรณีที่เกิดเหตุการณ์ร้ายแรงกับผลิตภัณฑ์ คุณควรแจ้งผู้ผลิตและหน่วยงานที่มีหน้าที่รับผิดชอบในประเทศของคุณ

1.2   สัญลักษณ์ในคู่มือเล่มนี้
คู่มือเล่มนี้ใช้สัญลักษณ์และคำอธิบายสัญลักษณ์ และนำไปใช้กับการปฏิบัติในสถานการณ์ที่อาจเกิดอันตรายหรือไม่ปลอดภัย ซึ่งอาจส่งผ
ลให้เกิดการบาดเจ็บของบุคคลหรือความเสียหายต่อทรัพย์สิน ดูข้อมูลด้านล่างสำหรับคำจำกัดความของคำอธิบายสัญลักษณ์

คำเตือน!
ระบุถึงสถานการณ์อันตรายที่อาจส่งผลให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรงหรือเสียชีวิต หากไม่หลีกเลี่ยง

ข้อควรระวัง!
ระบุถึงสถานการณ์อันตรายที่อาจส่งผลให้เกิดการบาดเจ็บเล็กน้อยหรือไม่รุนแรง หากไม่หลีกเลี่ยง

ประกาศ!
ระบุถึงสถานการณ์อันตรายที่อาจส่งผลให้เกิดความเสียหายต่อทรัพย์สิน หากไม่หลีกเลี่ยง

เคล็ดลับและคำแนะนำ
ให้เคล็ดลับ คำแนะนำ และข้อมูลที่เป็นประโยชน์ เพื่อการใช้งานที่มีประสิทธิภาพและไร้ปัญหา

สัญลักษณ์อื่นๆ 
(ไม่สามารถใช้ได้กับคู่มือทั้งหมด)

Triman
ระบุกฎการรีไซเคิลและการคัดแยก (ที่เกี่ยวข้องกับฝรั่งเศสเท่านั้น)

UKRP
บ่งชี้ว่าผลิตภัณฑ์ไม่ได้ผลิตในสหราชอาณาจักร

1.3   การปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับ
คุณภาพเป็นพื้นฐานในการดำเนินงานของบริษทั โดยทำงานภายใต้ระเบียบขอ้บังคับของ ISO 13485
ผลิตภัณฑ์นี้มีเครื่องหมายมาตรฐานCE ซึ่งสอดคล้องกับระเบียบอุปกรณ์การแพทย์ 2017/745 Class I
ผลิตภัณฑ์นี้มีเครื่องหมาย UKCA ซึ่งสอดคล้องกับ Part II UK MDR 2002 (ตามที่แก้ไขเพิ่มเติม) Class I
เรากำลังดำเนินการอย่างต่อเนื่องเพื่อให้มั่นใจว่าผลกระทบของบริษัทที่มีต่อสิ่งแวดล้อม ทั้งในระดับท้องถิ่นและระดับโลก จะลดลงเหลือน้อ
ยที่สุด
เราใช้เฉพาะวัสดุและส่วนประกอบที่สอดคล้องกับ REACH เท่านั้น
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1.4   อายุการใชง้าน
อายุการใช้งานที่คาดการณ์ไว้ของผลิตภัณฑ์นี้ คือ 3 ปี ในกรณีที่ใช้ทุกวัน และเป็นไปตามคำแนะนำด้านความปลอดภัย ช่วงเวลาสำหรับก
ารบำรุงรักษา และการใช้งานที่ถูกต้อง ซึ่งระบุไว้ในคู่มือเล่มนี้ ประสิทธิภาพของผลิตภัณฑ์ในระหว่างอายุการใช้งานอาจแตกต่างกันไปตา
มความถี่และความหนักเบาในการใช้งาน

1.5   ข้อมูลการรับประกัน
เราให้การรับประกันผลิตภัณฑ์โดยผู้ผลิตตามข้อกำหนดและเงื่อนไขท่ัวไปของธุรกิจในประเทศนั้น ๆ
การเรียกร้องการรับประกันสามารถทำได้ผ่านผู้ให้บริการที่ได้ส่งมอบผลิตภัณฑ์ให้ท่านเท่านั้น

1.6   การจำกัดจำนวนความรับผิด
Invacare ไม่รับผิดต่อความเสียหายที่เกิดจาก:
 l การไม่ปฏิบัติตามคู่มือการใช้งาน
 l การใช้งานที่ไม่ถูกต้อง
 l การสึกหรอตามธรรมชาติ
 l การประกอบหรือการตั้งค่าที่ไม่ถูกต้องโดยผู้ซื้อหรือบุคคลที่สาม
 l การปรับเปลี่ยนทางเทคนิค
 l การดัดแปลงและ/หรือการใช้ชิ้นส่วนอะไหล่ที่ไม่เหมาะสมโดยไม่ได้รับอนุญาต

2   ความปลอดภัย
2.1   ข้อมูลด้านความปลอดภัยทั่วไป
การศึกษา ดุลยพินิจทางคลินิก และการวางแผนดำเนินการตามภาวะเสี่ยงเป็นปัจจัยพื้นฐานในการป้องกันการบาดเจ็บจากแรงกดทับ
มาตรวัดการประเมินแบบต่าง ๆ  สามารถใช้เป็นวิธีการอย่างเป็นทางการในการประเมินความเสี่ยงต่อการเกิดอาการบาดเจ็บจากแรงกดทับ 
และควรใช้ร่วมกับการประเมินอย่างไม่เป็นทางการ (ดุลยพินิจทางการพยาบาลหลังจากรับทราบข้อมูล) การประเมินอย่างไม่เป็นทางการถื
อว่ามีความสำคัญและมีคุณค่าทางคลินิกมากกว่า

คำเตือน!
ความเสี่ยงต่อการบาดเจ็บร้ายแรงหรือความเสียหาย
การใช้ผลิตภัณฑ์นี้อย่างไม่เหมาะสมอาจทำให้เกิดการบาดเจ็บหรือความเสียหายได้
— หากคุณไม่เข้าใจคำเตือน ข้อควรระวัง หรือคำแนะนำ โปรดติดต่อบุคลากรทางการแพทย์หรอืผู้ให้บริการก่อนพยายามใ

ช้อุปกรณ์นี้
— ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้หรืออุปกรณ์เสริมใด ๆ  ที่มีอยู่โดยไม่ได้อ่านและทำความเข้าใจคำแนะนำเหล่านี้และเอกสารคำแนะนำ

เพิ่มเติมใด ๆ  ทั้งหมดอย่างครบถ้วนก่อน เช่น คู่มือผู้ใช้ คู่มือการซ่อมบำรุง หรือเอกสารคำแนะนำที่มาพร้อมกับผลิตภัณฑ์
นี้หรืออุปกรณ์เสริม

คำเตือน!
ความเสี่ยงต่อการเกิดอาการบาดเจ็บจากแรงกดทับ
วัตถุใด ๆ  ที่อยู่ระหว่างตัวผู้ใช้กับพื้นผิวลดแรงกดทับอาจทำให้เกิดการบาดเจ็บจากแรงกดทับได้
— ตรวจสอบให้แน่ใจว่าพื้นผิวรองรับที่สัมผัสกับผู้ใช้ไม่มีเศษขนมปังหรือเศษอาหารอื่น ๆ
— ต้องไม่ให้สายน้ำเกลือและวัตถุแปลกปลอมอื่น ๆ  ติดอยู่ระหว่างตัวผู้ใช้กับพื้นผิวลดแรงกดทับ

ข้อควรระวัง
ความเสี่ยงต่อการบาดเจ็บหรือความเสียหายต่อทรัพย์สิน
— ก่อนใช้งาน ให้ตรวจสอบผลิตภัณฑ์ว่าชำรุดหรือไม่
— อย่าใช้ผลิตภัณฑ์ที่ชำรุด

ข้อควรระวัง
ความเสี่ยงต่อการบาดเจ็บหรือความเสียหายต่อทรัพย์สิน
— ต้องใช้เบาะรองนั่งโดยมีปลอกคลุมทุกครั้ง

2.2   ข้อมูลด้านความปลอดภัยสำหรับการขนส่ง
 l โปรดใช้ความระมัดระวังขณะจัดการผลิตภัณฑ์เพื่อไม่ให้เกิดความเสียหายใด ๆ  ขึ้น
 l หลีกเลี่ยงการสัมผัสกับเครื่องประดับ เล็บ พื้นผิวที่มีฤทธิ์กัดกร่อน ฯลฯ
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 l หลีกเลี่ยงการกระทบกับผนัง กรอบประตู อุปกรณ์ยึดประตู หรืออุปกรณ์ล็อก ฯลฯ
 l ห้ามเคลื่อนย้ายในรถเข็นล้อเลื่อนแบบกรง ยกเว้นผลิตภัณฑ์จะได้รับการห่อหุ้มเพื่อป้องกันขอบแหลมคมของรถเข็น

3   ภาพรวมผลิตภัณฑ์
3.1   รายละเอียดผลิตภัณฑ์
Invacare Propad Revolve คือเบาะรองนั่งแบบเรียบแบนหลายชั้น ชั้นนอกทำจากโฟมขึ้นรูปชนิดยืดหยุ่นสูง ช่วยให้ร่างกายจมตัวได้พอ
ดีและกระจายน้ำหนักแรงกดได้อย่างทั่วถึง ปลอกมีคุณสมบัติกันน้ำและให้ไอน้ำผ่านได้ดี
Propad RevolveV มีชั้นโฟมชนิดคืนตัวช้าอยู่ด้านใน ช่วยให้ร่างกายจมตัวได้ตรงจุด และเพิ่มการปกป้องบริเวณที่มีกระดูกยื่นซึ่งเสี่ยงต่อ
การกดทับ
Propad RevolveSi มีถุงของเหลวแบบเชื่อมติดที่แบ่งออกเป็น 4 ส่วน ซึ่งจะช่วยให้ร่างกายจมตัวลงและโอบรบับริเวณที่มีความเสี่ยงสูงสุด
ต่อการเกิดภาวะผิวหนังเสียหาย

3.2   วัตถุประสงค์การใช้งาน
เบาะรองนั่งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อใช้กับเก้าอี้เท้าแขนหรือรถเข็นผู้ป่วยเป็นส่วนหนึ่งของโปรแกรมการดูแลเพื่อป้องกันการบาดเจ็บจากแรงก
ดทับโดยรวม
ผู้ใช้เป้าหมาย
Propad RevolveV สามารถใช้ได้กับผู้ใช้ที่มีความเสี่ยงสูงต่อการเกิดแผลกดทับ

Propad® RevolveSi สามารถใช้ได้กับผู้ใช้ที่มีความเสี่ยงสูงมากต่อการเกิดแผลกดทับ

Propad RevolveSi ข้อบ่งใช้

เหมาะสำหรับผู้ใช้ที่มีความเสี่ยงสูงต่อการเกิดภาวะผิวหนังเสียหาย ช่วยสร้างความมั่นคงเล็กน้อยให้กระดูกเชิงกราน
Propad RevolveV ข้อบ่งใช้

มีความเสี่ยง ไม่มีความเสี่ยง

เหมาะสำหรับผู้ใช้ที่มีความเสี่ยงสูงต่อภาวะผิวหนังเสียหายและต้
องการการรองรับที่ดีให้กับกระดูกเชิงกราน

ช่วยให้ผู้ใช้ลดความเสี่ยงต่อการเกิดแผลกดทับและรองรับกระดู
กเชิงกรานได้ดี

ข้อห้ามใช้
การใช้งานภายในขีดจำกัดด้านน้ำหนักสูงสุดของผู้ใช้ตามที่กำหนดไว้ ซึ่งถือว่าเบาะรองนั่งที่เลือกมีขนาดความกว้างและความลึกเหมาะส
มกับผู้ใช้เป้าหมายและติดตั้งเข้ากับอุปกรณ์ที่ผู้ใช้กำลังนั่งอยู่ได้อย่างพอดี
หากเก็บไว้ในบริเวณที่มีความเย็น จะต้องปล่อยให้เบาะรองนั่งปรับอุณหภูมิเท่ากับอุณหภูมิห้องก่อน
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเบาะรองนั่งพอดีกับที่นั่งที่จะนั่ง และที่นั่ง/รถเข็นผู้ป่วยได้รับการปรับให้เหมาะกับผู้ใช้

3.3   สัญลักษณ์บนผลิตภัณฑ์

มาตรฐานความสอดคล้องของยุโรป อุปกรณ์ทางการแพทย์

ผู้ผลิต การประเมินความสอดคล้องของสหราชอาณาจักร

ตัวแทนในยุโรป วันที่ผลิต

หมายเลขรุ่นการผลิต อ่านคู่มือการใช้งาน

น้ำหนักผู้ใช้สูงสุด ตัวระบุอุปกรณ์เฉพาะ

การซักด้วยเครื่อง
(ดูอุณหภูมิสูงสุด
ที่ป้าย)

ห้ามซักแห้ง
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ห้ามรีด หลีกเลี่ยงการนำบุหรี่ที่จุดแล้วเข้าใกล้ผลิตภัณฑ์

ห้ามฟอกสี ห้ามเจาะหรือตัด

ห้ามวางใกล้เปลวไฟ ปั่นแห้งที่ความร้อนต่ำ

ป้ายระบุทิศทาง (ขึ้นอยู่กับผลิตภัณฑ์)  

4   การใช้งาน
4.1   ข้อมูลด้านความปลอดภัย

คำเตือน!
Invacare ขอแนะนำให้ผู้ป่วยได้รับการประเมินโดยบุคลากรทางการแพทย์ที่ผ่านการฝึกอบรม เพื่อให้ได้ขนาดและคุณสมบัติก
ารรองนั่งที่เหมาะสม โดยจะทำให้มีแรงกดและการจัดท่าทางที่เหมาะสมที่สุด ซึ่งจะตอบสนองความต้องการด้านตำแหน่งการนั่
งของแต่ละบุคคลได้
— ปรึกษาบุคลากรทางการแพทย์ก่อนใช้ผลิตภัณฑ์เสมอ

คำเตือน!
เป็นสิ่งสำคัญมากที่ผู้ป่วยจะต้องปรับตำแหน่งด้วยตัวเองหรือปรับตำแหน่งใหม่เป็นประจำ การทำเช่นนี้จะลดแรงกดซึ่งจะช่วยป้
องกันการกดทับเนื้อเยื่อและการบาดเจ็บจากแรงกดทับที่อาจเกิดขึ้นได้ อาการผิวหนังมีรอยแดงเป็นตัวบ่งชี้ทางคลินิกอย่างหนึ่
งของภาวะผิวหนังเสียหาย
— หากผิวหนังของคุณมีรอยแดง ให้ตรวจสอบ/ติดตามอาการเป็นประจำ
— หากผิวหนังของคุณมีรอยแดง ให้ติดต่อบุคลากรทางการแพทย์โดยทันที

ประกาศ!
ความเสียหายของปลอกที่เกิดขึ้นโดยไม่ได้ตั้งใจทำให้ของเหลวซึมเข้าไปและเกิดคราบได้
— ห้ามวางวัตถุมีคมบนปลอก
— เมื่อใช้อุปกรณ์ช่วยเคลื่อนย้ายผู้ป่วย จะต้องไม่ทำให้ปลอกเสียหาย ตรวจหาขอบคมหรือรอยเสี้ยนก่อนใช้งาน
— ตรวจสอบให้แน่ใจว่าผลิตภัณฑ์ไม่ติดขัดหรือเสียหายจากขอบคมเมื่อใช้บนรถเข็นผู้ป่วย
— หากมีสัตว์เลี้ยงอยู่ ต้องดูแลไม่ให้กงเล็บสัตว์เจาะปลอกขาด

ประกาศ!
ปลอกกันน้ำช่วยให้ของเหลวไหลออกจากพื้นผิว อย่างไรก็ตาม ในช่วงเวลาที่มีการสัมผัสของเหลวอย่างต่อเนื่อง ปลอกอาจดูด
ซับความชื้นได้
— เช็ดของเหลวออกทันทีที่พบเห็น

4.2   การใช้เบาะรองนั่ง
 1. นำบรรจุภัณฑ์ทั้งหมดออกก่อนใช้งาน
 2. วางเบาะรองนั่งบนรถเข็นผู้ป่วยหรือเก้าอี้ หากเป็นไปได้ โปรดตรวจสอบให้แน่ใจว่าหัวซิปอยู่ในตำแหน่งด้านหลังของเบาะรองนั่ง

5   การบำรุงรักษา
5.1   การตรวจสอบ
ตรวจสอบเบาะรองนั่ง (โฟมและปลอก) ว่ามีการชำรุดหรือไม่หลังการใช้งานของผู้ป่วยแต่ละราย หรืออย่างน้อยเดือนละครั้ง อาจรวมถึงแต่
ไม่จำกัดเพียงการซึมผ่านของของเหลว คราบ รอยฉีกขาด หรือความเสียหาย การตรวจสอบควรดำเนินการโดยบุคคลที่มีคุณสมบัติเหมาะ
สมและสามารถดำเนินการตรวจสอบได้
ตรวจสอบเบาะรองนั่ง
 1. รูดซิปผ้าคลุมออกทั้งหมด
 2. ตรวจสอบรอยเปื้อนบนโฟมที่อยู่ด้านใน
 3. เปลี่ยนผ้าคลุมที่ชำรุดหรือโฟมที่มีรอยเปื้อน และกำจัดตามขั้นตอนของหน่วยงานท้องถิ่น
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5.2   การทำความสะอาดและการฆ่าเชื้อ
ข้อมูลด้านความปลอดภัยทั่วไป

ข้อควรระวัง!
ความเสี่ยงต่อการปนเปื้อน
— ใช้ด้วยความระมัดระวังและใช้อุปกรณ์ป้องกันที่เหมาะสม

ข้อสังเกต!
ของเหลวหรือวิธีการที่ไม่ถูกต้องอาจทำอันตรายหรือสร้างความเสียหายให้กับผลิตภัณฑ์
— น้ำยาทำความสะอาดและน้ำยาฆ่าเชื้อที่ใช้ทั้งหมดต้องมีประสิทธิภาพ ใช้งานร่วมกันได้ และต้องปกป้องวัสดุที่ใช้สารนั้นใ

นการทำความสะอาด
— ห้ามใช้ของเหลวที่มีฤทธิ์กัดกร่อน (ด่าง กรด ฯลฯ) หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มีฤทธิ์กัดกร่อน เราขอแนะนำน้ำยาทำความ

สะอาดในครัวเรือนทั่วไป เช่น น้ำยาล้างจาน หากไม่ได้ระบุไว้เป็นอย่างอื่นในคำแนะนำในการทำความสะอาด
— ตรวจสอบให้แน่ใจเสมอว่าผลิตภัณฑ์แห้งสนิท ก่อนนำไปใช้อีกครั้ง

สำหรับการทำความสะอาดและการฆ่าเชื้อในสภาพแวดล้อมทางคลินิกหรือสถานพยาบาลสำหรับการดูแลระยะยาว ให้ปฏิบัติตาม
ขั้นตอนในสถานพยาบาลของคุณ

ช่วงเวลาการทำความสะอาด

ข้อสังเกต!
การทำความสะอาดและฆ่าเชื้อเป็นประจำช่วยให้การปฏิบัติงานเป็นไปอย่างราบรื่น เพิ่มอายุการใช้งาน และป้องกันการปนเปื้อ
น
ทำความสะอาดและฆ่าเชื้อผลิตภัณฑ์
— อย่างสม่ำเสมอในขณะที่ใช้งาน
— ก่อนและหลังขั้นตอนการซ่อมบำรุง
— เมื่อสัมผัสกับของเหลวจากร่างกาย
— ก่อนการใช้งานสำหรับผู้ใช้ใหม่

ประกาศ!
— เก็บบันทึกการทำความสะอาดไว้เป็นส่วนหน่ึงของการทำความสะอาดระบบ

คำแนะนำในการทำความสะอาด
การทำความสะอาดผ้าคลุม
(การกำจัดสิ่งปนเปื้อน เช่น ฝุ่นและสารอินทรีย์)
 1. ถอดผ้าคลุมออกเพื่อซัก
 2. ซักผ้าคลุมด้วยอุณหภูมิสูงสุดตามที่ระบุไว้บนฉลากผลิตภัณฑ์ โดยใช้น้ำยาทำความสะอาดที่เจือจางแล้ว (คำแนะนำบนฉลาก)

ข้อสังเกต!
— การซักที่อุณหภูมิสูงข้ึนจะทำให้เกิดการหดตัว

การทำให้ผ้าคลุมแห้ง
 1. แขวนผ้าคลุมจากเชือกหรือราวตาก และปล่อยให้แห้งในที่รม่และสะอาด หรือ
 2. ปั่นแห้งด้วยอุณหภูมิต่ำ

ข้อสังเกต!
— การตั้งค่าปั่นแห้งต้องไม่เกิน 40°C
— ห้ามปั่นแห้งนานกว่า 10 นาที
— เช็ดให้แห้งสนิทก่อนใช้งาน

คำแนะนำในการฆ่าเชื้อ

ข้อสังเกต!
— ใช้เฉพาะยาฆ่าเชื้อและวิธีที่ได้รับการอนุมัติจากสถาบันควบคุมการติดเชื้อในประเทศและปฏิบัติตามนโยบายการควบคุม

การติดเชื้อในท้องถิ่นของคุณ

การฆ่าเชื้อผ้าคลุม
(ลดจำนวนจุลินทรีย์)

Invacare® Propad® Revolve
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ข้อสังเกต!
การไม่ปฏิบัติตามกระบวนการฆ่าเชื้ออาจส่งผลให้เกิดการสะสมของตัวทำปฏิกิริยาที่อาจสร้างความเสียหายให้กับส่วนที่เคลือบ
ด้วยโพลียูรีเทน ทำปฏิกิริยากับโครง หรือลดผลความเข้ากันได้ทางชีวภาพ
— ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ล้างน้ำยาทำความสะอาดและน้ำยาฆ่าเชื้อทั้งหมดออกอย่างหมดจด
— เช็ดให้แห้งสนิทก่อนใช้งาน

 1. เช็ดผ้าคลุมด้วยน้ำยาทำความสะอาดที่เหมาะสม
 2. ล้างผ้าคลุมให้หมดจดด้วยน้ำสะอาดโดยใช้ผ้าที่ไม่มีฤทธิ์กัดกร่อนแบบใช้ครั้งเดียว
 3. เช็ดให้แห้งสนิท

ข้อสังเกต!
การปนเปื้อนคราบดิน
ในกรณีที่ปนเปื้อนคราบดินอย่างหนัก เราแนะนำให้ทำความสะอาดด้วยน้ำยาทำความสะอาดแบบเจือจางที่อุณหภูมิสูงสุดในเค
รื่องซักผ้า
— ทำความสะอาดของเหลวในร่างกายท่ีหกเลอะ ยกตัวอย่างเช่น เลือด ปัสสาวะ อุจจาระ เสมหะ สารคัดหล่ังจากบาดแผล แล

ะสารคัดหลั่งอื่น ๆ  ของร่างกายโดยเร็วที่สุดโดยใช้น้ำยาทำความสะอาดที่เหมาะสม
— ควรทำการดูดซับเลือดที่หกเลอะในบริเวณกว้างและเช็ดออกด้วยกระดาษชำระก่อน จากนั้นจึงทำตามขั้นตอนข้างต้น

การเปลี่ยนผ้าคลุม
 1. รูดซิปผ้าคลุมและถอดออกจากแกนโฟมอย่างระมัดระวัง
 2. เปลี่ยนผ้าคลุมใหม่ทับแกนโฟม

ตรวจสอบให้แน่ใจว่ามุมของผ้าคลุมอยู่ตรงกับตำแหน่งมุมของแกนโฟมอย่างถูกต้อง
 3. รูดซิปปิด หากเป็นไปได้ โปรดตรวจสอบให้แน่ใจว่าหัวซิปอยู่ในตำแหน่งด้านหลังของเบาะรองนั่ง

คำเตือน!
— ในกรณีที่เกิดการปนเปื้อน โปรดติดต่อผู้เชี่ยวชาญด้านสุขอนามัย
— ไม่ใช้โฟมที่ปนเปื้อนและนำออกจากบริเวณที่ใช้งาน

6   หลังการใช้งาน
6.1   การจัดเก็บ
 l จัดเก็บอุปกรณ์ในสภาพแวดล้อมที่แห้ง
 l จัดเก็บอุปกรณ์ไว้ในผ้าคลุมป้องกัน
 l จัดเก็บผลิตภัณฑ์บนพื้นผิวที่สะอาดและแห้งปราศจากขอบแหลมคมเพื่อหลีกเลี่ยงความเสียหายที่อาจเกิดขึ้น
 l ห้ามวางสิ่งของอื่น ๆ  บนผลิตภัณฑ์อย่างเด็ดขาด
 l ห้ามจัดเก็บผลิตภัณฑ์ไว้ใกล้หม้อน้ำหรืออุปกรณ์ทำความร้อนอื่น ๆ
 l อย่าให้ผลิตภัณฑ์สัมผัสกับแสงแดดโดยตรง

6.2   การกำจัด
โปรดรับผิดชอบต่อสิ่งแวดล้อมและรีไซเคิลผลิตภัณฑ์นี้ผ่านสถานที่รับรีไซเคิลเมื่อหมดอายุการใช้งาน
ถอดแยกชิ้นส่วนผลิตภัณฑ์และส่วนประกอบ เพื่อให้สามารถแยกและรีไซเคิลวัสดุแต่ละชนิดได้
การกำจัดและการรีไซเคิลผลิตภัณฑ์และบรรจุภัณฑ์ท่ีใช้แล้วต้องเป็นไปตามกฎหมายและระเบียบขอ้บังคับสำหรับการจัดการของเสียในแ
ต่ละประเทศ ติดต่อบริษัทจัดการขยะในพื้นที่ของคุณเพื่อขอข้อมูล

7   ข้อมูลทางเทคนิค
7.1   ขนาดและน้ำหนัก

  Propad RevolveV Propad RevolveSi

ความสูงทั้งหมด [มม.] 75

ช่วงความกว้าง [มม.] 1) 355 – 610

ช่วงความลึก [มม.] 1) 355 – 508
น้ำหนักผลิตภัณฑ์ [กก.] 1) 1.4 2.6

น้ำหนักผู้ใช้ (ขั้นต่ำ – สูงสุด) [กก.] 2) 40 – 190

1) ความลึกบางขนาดอาจไม่มีให้เลือกในทุกช่วงความกว้าง

7 1635151-A

6   หลังการใช้งาน



2) น้ำหนักผู้ใช้สูงสุดที่กำหนดไว้จะมีผลเมื่อเลือกเบาะรองนั่งที่มีความกว้างและความลึกเหมาะสมกับผู้ใช้ ขีดจำกัดน้ำหนักผู้ใช้สูงสุดใช้ได้
กับเบาะรองนั่งขนาด 610 มม. × 508 มม. เท่านั้น
ข้อกำหนดท้องถิ่น / ให้การรับรองตามคำขอของ Invacare

7.2   วัสดุ
โฟม ส่วนประกอบโฟมทำจากโพลียูรีเทน
ผ้าคลุม โพลียูรีเทน
ถุงของเหลว ฟิล์มโพลียูรีเทนเทอร์โมพลาสติกชนิดโพลีอีเธอร์
ซับใน ฟิล์มโพลียูรีเทนอีเทอร์
ของเหลว ซิลิโคน

ส่วนประกอบทั้งหมดของผลิตภัณฑ์ไม่มีน้ำยางธรรมชาติ

Invacare® Propad® Revolve
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